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OSAKEYHTIÖLAIN EPÄVIRALLINEN ENGLANNINKIELINEN KÄÄNNÖS
Oikeusministeriö on pyytänyt Keskuskauppakamarin lausuntoa luonnoksesta osakeyhtiölain englanninkieliseksi käännökseksi. Keskuskauppakamari lausuu asiasta seuraavan.

Keskuskauppakamari kiittää oikeusministeriötä uuden osakeyhtiölain kääntämisestä englanniksi. Käännöksestä on yrityksille merkittävää hyötyä. Keskuskauppakamari pitää käännösluonnosta hyvin valmisteltuna, mutta kiinnittää oikeusministeriön huomiota seuraaviin kohtiin.

2:9.1
Suomenkielisessä tekstissä käytetään sanontaa vuosi ennen perustamissopimuksen allekirjoittamista, kun englanninkielisessä tekstissä on one year before the signing eikä kohdassa mainita perustamissopimuksen allekirjoittamista.

2:10.3

Suomenkielisessä tekstissä käytetään sanontaa ilman henkilökohtaista vastuuta eikä kohdassa puhuta vastuun riskistä, kun englanninkielisessä tekstissä on without the risk of personal liability.

3 luvun väliotsikko Osakkeen tuottama äänivalta
Väliotsikko Osakkeen tuottama äänivalta on käännetty Voting rights, jolloin väliotsikko on englanniksi sama kuin 3 §:n otsikko. Keskuskauppakamari ehdottaa väliotsikoksi Voting rights carried by shares, joka vastaisi tarkemmin suomenkielistä tekstiä.

3:4.2

Momentissa käytetään vähemmistöosakkeiden lunastuksesta termiä redemption of minority shares. Käännös on virheellinen. Asiaa käsitellään tarkemmin jäljempänä vähemmistöosakkeiden lunastusta koskevan 18 luvun yhteydessä.

3:7.1
Kohdassa on käännetty termi toiselle siirtyvä osake muotoon shares to be transferred. Käännöksestä voi saada virheellisen käsityksen lunastuslausekkeesta, sillä käännös viittaa tulevaan osakkeiden siirtoon eikä käsillä olevaan saantoon.

3:7.2 4 kohta
Suomenkielisessä tekstissä siirtyvä osake on yksikössä, kun käännös on monikollinen shares. Myös yksiköllinen sille on käännetty muotoon persons.
Lisäksi kohdassa käytetään yhtiökokouskutsusta termiä invitation to the General Meeting, kun yhtiökokouskutsu on vakiintuneesti englanniksi general meeting notice, notice convening a general meeting tai notice for convocation of a general meeting, joita termejä käytetään myös direktiiviteksteissä, esimerkiksi osakkeenomistajan oikeuksia koskevassa direktiivissä. Invitation ei ole vakiintunut juridinen termi yhtiökokouskutsulle. Asia toistuu lukuisissa eri kohdissa eikä niitä ole pääosin lueteltu tässä lausunnossa.
3:9.1
Yksiköllinen osakkeenomistaja on käännetty muotoon shareholders.

3:10.2 

Yritys- ja yhteisötunnus on käännetty muotoon business identification number and corporate identification number. Yleisesti käytössä oleva käännös on business identity code. Sama huomio koskee myös 16 luvun 3 §:n 2 momentin 1 kohtaa ja 17 luvun 3 §:n 1 kohtaa.
3:12.1-2

Yksiköllinen todistus on käännetty muotoon certificates.

3:16.2

Viimeinen on käännetty muotoon latest.

4:6
Liittämistä ja ilmoittautumisaikaa koskeva päätös on käännetty muotoon the decision and the registration period.

4:7.1

Momentissa käytetään termiä give inform, jonka pitäisi ilmeisesti olla joko pelkkä inform taikka give information.

Lisäksi momentissa on käännetty osakkeeseen kohdistuvat oikeudet termillä rights that the share carries, joka merkitsee niitä oikeuksia, jotka osakkeella on, ei ulkopuolisen osakkeeseen kohdistuvaa oikeutta, kuten panttausta.

4:11.1

Momentin osalta voisi vielä harkita, tuleeko käännöksestä ilmi, että kyse on 1 §:ssä tarkoitetun määräyksen poistamisesta eikä siitä, että määräys poistetaan 1 §:ssä tarkoitetulla tavalla. Lisäksi poistamista ja sen ajankohtaa koskeva päätös on käännetty muotoon The decision and the withdrawal date.

4:11.2

Kolme kuukautta on käännetty muotoon two months.

4:12.1
Momentin osalta voisi vielä harkita, onko luettelojen tarpeen kääntää registers and lists vai riittäisikö registers.

5:4

Kaikki osakkeet on käännetty muotoon the shares.

5:5
Termiä invitation käsitellään 3:7.2 4 kohdan yhteydessä.

5:9
Yhtiö tai sen tytäryhteisö on käännetty muotoon company or a subsidiary. 

5:14.1

Olennainen on käännetty muotoon significant, joka vastannee enemmänkin merkittävää. Kohdassa voitaisiin harkita termin essential käyttöä.

5:18

Termiä invitation käsitellään 3:7.2 4 kohdan yhteydessä.
Pykälän 2 momentin 3 kohdassa käytetään termiä follow-on meeting, vaikka kyseessä ei ole jatkokokous vaan jälkimmäinen kokous. Käännöksessä on myös jatkokokouksesta käytetty termiä follow-on meeting (5:24).
5:19

Termiä invitation käsitellään 3:7.2 4 kohdan yhteydessä.

5:23.3
Kohdassa included or attached to the minutes voitaisiin harkita muotoilua included in or attached to the minutes.

5:28

Käännöksestä puuttuu kokouksessa edustetut (represented in the meeting) viimeisen virkkeen osakelajien yhteydestä.

6:4
Olennainen on käännetty muotoon significant, joka vastannee enemmänkin merkittävää. Kohdassa voitaisiin harkita termin essential käyttöä.

6:11-13

Pykäläotsikot on käännetty monikollisiksi, vaikka suomenkielisessä tekstissä on käytetty yksikköä. Lisäksi 11 §:ssä on käytetty yhden kerran termiä member, vaikka muuten käytetään termiä Director.

6:14
Yksiköllinen varajäsen on käännetty monikkoon.

6:17

Ohjeet ja määräykset on käännetty lievemmällä ilmaisulla advice and instructions. Jatkovalmistelussa olisi hyvä löytää osuvampi käännös, joka antaisi paremman kuvan hallituksen ja toimitusjohtajan valtasuhteista.
Pykälän 2 momentissa toiminta on käännetty termillä business operations, mikä ei liene aivan tarkka käännös.

6:28.1 
Edustajan toimien sitovuutta koskevassa momentissa sekä kelpoisuus että toimivalta käännetty termillä authorisation, mikä tekee säännöksestä vaikeasti ymmärrettävän

7:8

Pykälän 1 momentin viimeisen virkkeen sanajärjestystä voisi vielä harkita, sillä kohta Audit Act on an auditor vaikuttaa vaikeatajuiselta.

7:9

Yksiköllinen osakkeenomistaja on käännetty monikkoon.

8:4

Termin competent tarpeellisuutta voitaisiin vielä harkita, sillä suomenkielisessä tekstissä puhutaan vain päättämisestä.

8:6 
Lähipiiri on käännetty termillä company insiders, kun IAS 24 -standardissa ja EU:n teksteissä käytetään termiä related parties. Sama koskee 8 §:ää sekä 13 luvun 10 §:ää ja 22 luvun 1-2 §:iä. Sisäpiiri ja lähipiiri ovat kaksi eri asiaa, ja niistä käytetään myös englanniksi eri termejä.
8:8.2 1 kohta

Suomenkielisessä tekstissä olevaa sanaa yhtiö ei ole käännöksessä.

9:1.2
Maksutta on käännetty termillä for free, joka merkitsee ennemminkin ilmaista.

9:4.1
Painava taloudellinen syy on käännetty termillä persuasive economic reason. Osuvampi käännös lienee weighty economic reason.

9:14.3 2 kohta
Käännöksestä puuttuu maininta, että kysymyksessä on yhtiön tilintarkastaja.

10:3.1 4 kohta
Vastike on käännetty termillä payment, vaikka muualla käännöksessä on käytetty termiä consideration.

12:2
Monikollinen lainat on käännetty 3 ja 4 momentissa yksiköllisesti debt.

13:7

Käännöksessä on 2 momentti merkitty 1 momentiksi.

14:4-5

Määräpäivä on 4 §:n 3 momentissa käännetty termillä due date, kun 5 §:n 2 momentissa on käytetty termiä deadline.

15:1.1 1 kohta

Vaikka treasury share on hyvä käännös yhtiön hallussa olevista omista osakkeista, se ei sovellu siihen vaiheeseen, kun osakkeet eivät vielä ole yhtiön hallussa. Siten kohtaa ei voitane kääntää to acquire treasury shares vaan to acquire its own shares. Vasta kyseisen toimen jälkeen osakkeista on tullut treasury shares -termillä tarkoitettuja osakkeita. Käännöksen muutkin kohdat lienee syytä tarkistaa tämän mukaisesti.
15:1.1 2 kohta

Vastikkeetta on käännetty termillä for free, joka merkitsee ennemminkin ilmaista.

15:6.1

Momentin toisen virkkeen käännöksestä puuttuu suhteeseen.

15:9

Julkinen kaupankäynti on käännetty termillä open market, kun yleisesti käytetään termiä public trading.

16:3.2 11 kohta

Käännöksessä on käytetty termiä whose viittaamaan lainoihin, vaikka whose voi viitata vain henkilöihin.

16:5.2

Sanan together sijainti virkkeessä voi antaa ymmärtää, että sana viittaa fuusioon eikä ilmoituksen tekemiseen.
16:6.3

Momentin ensimmäisen virkkeen käännöksestä puuttuu hyväksytty tilintarkastaja.

16:13.2

Monikollinen oikeudet on käännetty ensimmäisessä virkkeessä yksiköllisesti entitlement.

16:14.1. 1 kohta

Toimitusjohtaja on käännetty monikollisesti Chief Executives.

16:15.3

Momentissa oleva pykäläviittaus on virheellinen. Oikea viittaus on 20 luvun 15 § eikä 3 §.

17:3.2 12 kohta

Käännöksessä on käytetty termiä whose viittaamaan lainoihin, vaikka whose voi viitata vain henkilöihin.

17:3.2 15 kohta

Suomenkielisessä tekstissä toimitusjohtaja ja tilintarkastaja ovat yksikössä, kun ne ovat käännöksessä monikossa.

17:13.3

 Momentin neljännen virkkeen käännöksestä puuttuu optio-oikeuden ja muun.
17:14.1. 1 kohta

Toimitusjohtaja on käännetty monikollisesti Chief Executives.

17:16.5

Ensimmäisessä virkkeessä jakautuminen on käännetty sulautumiseksi (full merger, kun pitäisi olla full demerger).

18 luku
Termillä redemption tarkoitetaan tilannetta, jossa ulkopuoliselle siirtynyt osake voidaan lunastaa. Sen sijaan vähemmistöosakkeiden lunastusta ei voi kääntää termillä redemption. Tätä virheellistä käännöstä on käytetty Suomessa ja Ruotsissa, mutta muualla termin käyttö johtaa väärinkäsitykseen. Uuden osakeyhtiölain myötä Suomessa on aiheellista siirtyä oikean englanninkielisen termin käyttöön.

Oikea termi vähemmistöosakkeiden lunastukselle on squeeze-out ja sell-out riippuen siitä, puhutaanko lunastajan vai vähemmistöosakkeenomistajan oikeudesta. Myös yritysostotarjousdirektiivissä käytetään näitä alalla täysin vakiintuneita termejä, kun artikla 15 on otsikoitu The right of squeeze-out ja 16 artikla The right of sell-out. Termejä ei ainakaan viime vuosina ole voitu pitää puhekielen ilmaisuina. Myös Euroopan komission vuonna 2001 asettama korkean tason yhtiöoikeuden asiantuntijaryhmä on käyttänyt teksteissään termiä squeeze-out.
18.1.2 2 kohta
Kohdan käännöksestä puuttuu yhdessä jonkun toisen kanssa. Lisäksi tai on käännetty sanalla ja.

18:1.4

If-sivulauseessa on konditionaali muodostettu apuverbillä would, kun pitäisi käyttää termiä were.  

18:7.2

Pakollinen ostotarjous on käännetty mandatory purchase offer, kun yleensä käytetty termiä on mandatory bid.

20:3.2

Yksiköllinen osoite on käännetty monikollisesti addresses.

20:4.1 2 kohta

Laki elinkeinon harjoittamisen oikeudesta on käännetty termillä Free Market Act. Osuvampi käännös olisi Freedom of Enterprise Act.

20:5.1

Käännöksessä olevaa uhkaa (threat) ei mainita suomenkielisessä tekstissä.

20:6

Suomenkielisessä tekstissä on tai velkojan ja muun välissä, kun käännöksessä on and.

20:16.1

Momentin viimeisestä virkkeestä puuttuu kuukauden kuluessa.

20:17.2

Momentin kolmannessa virkkeessä tai on käännetty sanalla and.

22:2

Pykälän otsikko on suomeksi yksiköllinen, kun käännös on monikollinen.

Toisen momentin pykäläviittaus on virheellinen, viittauksen pitäisi olla 6 §:ään eikä 2 §:ään.

22:6.2

Ensimmäisestä virkkeestä puuttuu vastuuvapauden käännöksestä vastuu (from liability).

22:7.2

Suomenkielisessä tekstissä puhutaan oikeudenkäyntikuluista, mutta käännöksessä on termi their own legal costs.

KESKUSKAUPPAKAMARI
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